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Exploring the Folk Customs of Taishan in Feng Yuxiang’s Qiuba Poems:Based on the In-
vestigation of the Stone Carved Poetry and Painting in the Feng Yuxiang Taishan Memo-
rial Hall
Ren Jixin

Abstract: The stone carved qiuba poetry in the Feng Yuxiang Taishan Memorial
Hall contains a considerable historical material of folk customs of Taishan in the
1930s. Through the excavation of these historical materials, we can present the basic
features of the Taishan folk custom at that time from eight aspects,they are customs
of faith,farming customs, business and industry customs, transportation customs, di-
etary customs and housing customs,new year customs and marriage customs, the cus-
tom of the weak and the customs of smoking tobacco,then a small corner of Taishan
history and culture is revealed.

Keywords: Feng Yuxiang; Qiuba poetry; Taishan folk customs

On the Circulation of Transcript of Shuowen Jiezi Xizhuan collated by Mao Yi
Dong Jingchen

Abstract: The transcripts of Shuowen Jiezi Xizhuan collated by Mao Yi, was a
critical link in the study and publication of Shuowen in Qing Dynasty. According to the
relevant historical data,Mao’s Shuowen Jiezi Xizhuan was a copy of Shuowen Jiezi
Xizhuan printed in Song Dynasty, which has seven lines in half a page.Mao’s copy
lost seven pages in Mu Bu.On the whole,Mao’s copy was not perfect,as some words
and phrases were wrong.In the late Kangxi Period, when Mao published Jiguge Press
Shuowen Jiezi, he revised a few words and characters according to his copy of
Xizhuan,and thus published several copies.In the middle of the Qing Dynasty,Mao’s
copy was one of the valuable collection of Gu Zhikui.Scholars such as Duan Yucai,Niu
Shuyu,Gu Guangqi had all borrowed this copy from Gu Zhikui, which promoted the
study of Shuowen in Qing Dynasty.Gu Guangqi also made a copy from Mao’s Copy,
and Gu’ s copy was the original version of Qi Junzao’s version of Shuowen Jiezi
Xizhuan.

Keywords: Mao Yi;Jiguge; Shuowen Jiezi Xizhuan ; Shuowen Jiezi

A Preliminary Study on the Grammatical Features in the Translated Novels by Lin Shu
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Diao Yanbin, Liu Xingzhong

Abstract; The article investigates and analyzes the texts of the translated novels
by Lin Shu from both the lexical and syntactic levels. Many aspects in grammar of
Lin’s translation are not only far or near from the early texts of the classical Chinese
system, but also different from the political commentary in classical Chinese by Zhang
Shizhao. The significance of the investigation of the grammatical features of Lin’s
translation is mainly reflected in the following aspects: First, the understanding of
Lin’ s translation language and its characteristics; second, to explore the differences
between different translated texts in classical Chinese in the same period in the per-
spective of Lin’ s translation; Thirdly, to promote the construction of the overall
framework of“studies on the Europeanized classical Chinese”at a macro level.

Keywords: Lin Shu’s translated novels;grammar;history of classical Chinese; Eu-

ropeanized classical Chinese

On the Current Situation of Chinese Disyllabic Verb — complement Compounds and Its
Formation Mechanism
Li Rui

Abstract: The research of verb— complement structure is mainly focused on the
field of grammar.It needs more discussion from the point of lexicology. According to
our statistics, there are totally 943 disyllabic verb—complement compounds in modern
Chinese.And thare are 473 verb morpheme(the first one)and 263 complement — mor-
pheme(the second one) ,which has different semantic features from each other.In the
second part,we take the complement— morpheme® ” as an example to discuss from
the semantic point of view the gradual evolution of the juxtaposition in pre— Qin peri-
od to verb—complement compounds at last.Finally,it is shown by the example of “X

” that the disyllabic verb— complement compounds is a result of the formation of

formal language.

Keywords: verb — complement compounds; formal language; disyllablization; se-

mantic feature

Morpheme Characteristic and Composition Mode of Verbal Governing Compounds Adjec-

tives



